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Parashat Vayishlach – Dinah and Shechem 

Rabbi Aviad Bodner 

1. Bereshit Chapters 33-34  לד -לגבראשית פרק  

18 Jacob came in peace to the city of Shechem, which is in the 
land of Canaan, when he came from Paddan Aram; and 
encamped before the city. 19 He bought the parcel of ground 
where he had spread his tent, at the hand of the children of 
Hamor, Shechem's father, for one hundred pieces of 
money. 20 He erected an altar there, and called it El Elohe Israel. 

1 Dinah, the daughter of Leah, whom she bore to Jacob, went out 
to see the daughters of the land. 2 Shechem the son of Hamor the 
Hivite, the prince of the land, saw her. He took her, lay with her, 
and humbled her. 3 His soul joined to Dinah, the daughter of 
Jacob, and he loved the young lady, and spoke kindly to the 
young lady. 4 Shechem spoke to his father, Hamor, saying, "Get 
me this young lady as a wife." 
5 Now Jacob heard that he had defiled Dinah, his daughter; and 
his sons were with his livestock in the field. Jacob held his peace 
until they came. 6 Hamor the father of Shechem went out to 
Jacob to talk with him. 7 The sons of Jacob came in from the 
field when they heard it. The men were grieved, and they were 
very angry, because he had done folly in Israel in lying with 
Jacob's daughter; a which thing ought not to be done. 8 Hamor 
talked with them, saying, "The soul of my son, Shechem, longs 
for your daughter. Please give her to him as a wife. 9 Make 
marriages with us. Give your daughters to us, and take our 
daughters for yourselves. 10 You shall dwell with us, and the 
land will be before you. Live and trade in it, and get possessions 
in it." 
11 Shechem said to her father and to her brothers, "Let me find 
favor in your eyes, and whatever you will tell me I will 
give. 12 Ask me a great amount for a dowry, and I will give 
whatever you ask of me, but give me the young lady as a wife." 
13 The sons of Jacob answered Shechem and Hamor his father 
with deceit, and spoke, because he had defiled Dinah their 
sister, 14 and said to them, "We can't do this thing, to give our 
sister to one who is uncircumcised; for that is a reproach to 
us. 15 Only on this condition will we consent to you. If you will 
be as we are, that every male of you be circumcised; 16 then will 
we give our daughters to you, and we will take your daughters to 
us, and we will dwell with you, and we will become one 
people. 17 But if you will not listen to us, to be circumcised, then 
we will take our sister, and we will be gone." 

18 Their words pleased Hamor and Shechem, Hamor's 
son. 19 The young man didn't wait to do this thing, because he 
had delight in Jacob's daughter, and he was honored above all 
the house of his father. 20 Hamor and Shechem, his son, came to 

ַוָּיבֹא ַיֲעֹקב ָׁשֵלם ִעיר ְׁשֶכם, ֲאֶׁשר ְּבֶאֶרץ   חי
ְּפֵני  -ְּכַנַען, ְּבֹבאֹו, ִמַּפַּדן ֲאָרם; ַוִּיַחן, ֶאת

ֶחְלַקת ַהָּׂשֶדה, ֲאֶׁשר - ן ֶאתַוִּיֶק   טי.  ָהִעיר
ֲחמֹור, ֲאִבי  -ָׁשם ָאֳהלֹו, ִמַּיד ְּבֵני-ָנָטה

, ָׁשם-ַוַּיֶּצב כ.  ְּבֵמָאה, ְקִׂשיָטה--ְׁשֶכם
  .ֵהי ִיְׂשָרֵאל - ל, אֱ -ֵא —לֹו-ִמְזֵּבַח; ַוִּיְקָרא 

ֵלָאה, ֲאֶׁשר ָיְלָדה  -ַוֵּתֵצא ִדיָנה ַּבת  א
ַוַּיְרא   ב.  ָהָאֶרץ  ְלַיֲעֹקב, ִלְראֹות, ִּבְבנֹות

ְנִׂשיא ָהָאֶרץ;  --ֲחמֹור, ַהִחִּוי- ֹאָתּה ְׁשֶכם ֶּבן
ַוִּתְדַּבק   ג.  ַוִּיַּקח ֹאָתּה ַוִּיְׁשַּכב ֹאָתּה, ַוְיַעֶּנהָ 

-ַיֲעֹקב; ַוֶּיֱאַהב, ֶאת-ַנְפׁשֹו, ְּבִדיָנה ַּבת
ַוּיֹאֶמר   ד .  ֵלב ַהַּנֲעָר -ַהַּנֲעָר, ַוְיַדֵּבר, ַעל

- ִלי ֶאת-ַקח   יו ֵלאֹמר:ֲחמֹור ָאבִ -לְׁשֶכם, אֶ 
ְוַיֲעֹקב ָׁשַמע, ִּכי   ה.  ַהַּיְלָּדה ַהּזֹאת, ְלִאָּׁשה

- ִּדיָנה ִבּתֹו, ּוָבָניו ָהיּו ֶאת-ִטֵּמא ֶאת
- ִמְקֵנהּו, ַּבָּׂשֶדה; ְוֶהֱחִרׁש ַיֲעֹקב, ַעד

ַיֲעֹקב,  -ְׁשֶכם, ֶאל-ַוֵּיֵצא ֲחמֹור ֲאִבי  ו.  ֹּבָאם
ַהָּׂשֶדה,  -י ַיֲעֹקב ָּבאּו ִמןּוְבנֵ  ז .  ֹוְלַדֵּבר, ִאּת

ְּכָׁשְמָעם, ַוִּיְתַעְּצבּו ָהֲאָנִׁשים, ַוִּיַחר ָלֶהם  
ְנָבָלה ָעָׂשה ְבִיְׂשָרֵאל, ִלְׁשַּכב  -ִּכי  ְמֹאד:

ַוְיַדֵּבר   ח.  ַיֲעֹקב, ְוֵכן, לֹא ֵיָעֶׂשה-ַּבת-ֶאת
ְׁשֶכם ְּבִני, ָחְׁשָקה    ֲחמֹור, ִאָּתם ֵלאֹמר:

ְּתנּו ָנא ֹאָתּה לֹו, --ְּתֶכםַנְפׁשֹו ְּבבִ 
ְּבֹנֵתיֶכם,     ְוִהְתַחְּתנּו, ֹאָתנּו: ט.  ְלִאָּׁשה
ְּבֹנֵתינּו, ִּתְקחּו -ָלנּו, ְוֶאת- ִּתְּתנּו
ְוִאָּתנּו, ֵּתֵׁשבּו; ְוָהָאֶרץ, ִּתְהֶיה   י.  ָלֶכם

ְׁשבּו ּוְסָחרּוָה, ְוֵהָאֲחזּו  --ִלְפֵניֶכם 
ֹ   אי.  ָּבּה - ָאִביָה ְוֶאל-ְׁשֶכם ֶאלאֶמר ַוּי
ֵחן ְּבֵעיֵניֶכם; ַוֲאֶׁשר ּתֹאְמרּו  -ֶחיָה, ֶאְמָצא אַ 

ַהְרּבּו ָעַלי ְמֹאד, ֹמַהר ּוַמָּתן,   בי.  ֵאַלי, ֶאֵּתן
- ִלי ֶאת-ַּכֲאֶׁשר ּתֹאְמרּו ֵאָלי; ּוְתנּוְוֶאְּתָנה, 

- ַיֲעֹקב ֶאת- ַוַּיֲענּו ְבֵני  גי.  ַהַּנֲעָר, ְלִאָּׁשה
- -ֲחמֹור ָאִביו, ְּבִמְרָמה-ם ְוֶאתכֶ ְׁש 

ֲאֶׁשר ִטֵּמא, ֵאת ִּדיָנה   ַוְיַדֵּברּו:
ַוּיֹאְמרּו ֲאֵליֶהם, לֹא נּוַכל   די.  ֲאֹחָתם

ֲאֹחֵתנּו,  -ת ֶאת ָלתֵ --ַלֲעׂשֹות ַהָּדָבר ַהֶּזה
ֶחְרָּפה ִהוא,  - ִּכי  לֹו ָעְרָלה:-ְלִאיׁש ֲאֶׁשר

ִאם ִּתְהיּו    ם:ְּבזֹאת, ֵנאֹות ָלכֶ -ַא וט.  ָלנּו
- ְוָנַתּנּו ֶאת  זט .  ָזָכר-ְלִהֹּמל ָלֶכם ָּכל ָכֹמנּו,

ָלנּו;  -ְּבֹנֵתיֶכם ִנַּקח-ֹנֵתינּו ָלֶכם, ְוֶאתּבְ 
- ְוִאם זי.  נּו ְלַעם ֶאָחדְוָיַׁשְבנּו ִאְּתֶכם, ְוָהִיי 

 ֹ - ְוָלַקְחנּו ֶאת--א ִתְׁשְמעּו ֵאֵלינּו, ְלִהּמֹולל
ַוִּייְטבּו ִדְבֵריֶהם, ְּבֵעיֵני   חי .  ִּבֵּתנּו, ְוָהָלְכנּו

- ְולֹא טי.  ֲחמֹור-ֲחמֹור, ּוְבֵעיֵני, ְׁשֶכם ֶּבן 
- ַחר ַהַּנַער ַלֲעׂשֹות ַהָּדָבר, ִּכי ָחֵפץ ְּבַבתאֵ 

ּוא ִנְכָּבד, ִמֹּכל ֵּבית  ַיֲעֹקב; ְוה 
ַׁשַער  -ַוָּיבֹא ֲחמֹור ּוְׁשֶכם ְּבנֹו, ֶאל  כ.  ָאִביו
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the gate of their city, and talked with the men of their city, 
saying, 21 "These men are peaceful with us. Therefore let them 
live in the land and trade in it. For behold, the land is large 
enough for them. Let us take their daughters to us for wives, and 
let us give them our daughters. 22 Only on this condition will the 
men consent to us to live with us, to become one people, if every 
male among us is circumcised, as they are circumcised. 23 Won't 
their livestock and their possessions and all their animals be 
ours? Only let us give our consent to them, and they will dwell 
with us." 
24 All who went out of the gate of his city listened to Hamor, and 
to Shechem his son; and every male was circumcised, all who 
went out of the gate of his city. 25 It happened on the third day, 
when they were sore, that two of Jacob's sons, Simeon and Levi, 
Dinah's brothers, each took his sword, came upon the 
unsuspecting city, and killed all the males. 26 They killed Hamor 
and Shechem, his son, with the edge of the sword, and took 
Dinah out of Shechem's house, and went away. 27 Jacob's sons 
came on the dead, and plundered the city, because they had 
defiled their sister. 28 They took their flocks, their herds, their 
donkeys, that which was in the city, that which was in the 
field, 29 and all their wealth. They took captive all their little 
ones and their wives, and took as plunder everything that was in 
the house. 30 Jacob said to Simeon and Levi, "You have troubled 
me, to make me odious to the inhabitants of the land, among the 
Canaanites and the Perizzites. I am few in number. They will 
gather themselves together against me and strike me, and I will 
be destroyed, I and my house."31 They said, "Should he deal 
with our sister as with a prostitute?" 

ַאְנֵׁשי ִעיָרם, -ֶאל ִעיָרם; ַוְיַדְּברּו 
ָהֲאָנִׁשים ָהֵאֶּלה ְׁשֵלִמים ֵהם   אכ.  ֵלאֹמר

ִאָּתנּו, ְוֵיְׁשבּו ָבָאֶרץ ְוִיְסֲחרּו ֹאָתּה, ְוָהָאֶרץ  
ְּבֹנָתם  -ְפֵניֶהם; ֶאתָיַדִים, לִ -ִהֵּנה ַרֲחַבת

ְּבֹנֵתינּו ִנֵּתן  -ָלנּו ְלָנִׁשים, ְוֶאת-ִנַּקח
ָלנּו ָהֲאָנִׁשים,   ְּבזֹאת ֵיֹאתּו-ַא בכ.  ָלֶהם

ְּבִהּמֹול    ִלְהיֹות, ְלַעם ֶאָחד:--ָלֶׁשֶבת ִאָּתנּו
ָזָכר, ַּכֲאֶׁשר ֵהם  -ָלנּו ָּכל
ְמָּתם,  ְּבהֶ -ִמְקֵנֶהם ְוִקְנָיָנם ְוָכל  גכ.  ִנֹּמִלים

ֲהלֹוא ָלנּו ֵהם; ַא ֵנאֹוָתה ָלֶהם, ְוֵיְׁשבּו  
ְׁשֶכם  -ֲחמֹור ְוֶאל-ַוִּיְׁשְמעּו ֶאל   דכ.  ִאָּתנּו

-- ָזָכר-ַער ִעירֹו; ַוִּיֹּמלּו, ָּכלֹיְצֵאי ׁשַ - ְּבנֹו, ָּכל
ַוְיִהי ַבּיֹום    הכ.  ֹיְצֵאי, ַׁשַער ִעירֹו-ָּכל

- ְבֵני-, ַוִּיְקחּו ְׁשֵניַהְּׁשִליִׁשי ִּבְהיֹוָתם ֹּכֲאִבים
ַיֲעֹקב ִׁשְמעֹון ְוֵלִוי ֲאֵחי ִדיָנה ִאיׁש ַחְרּבֹו,  

- ֶּבַטח; ַוַּיַהְרגּו, ָּכל ָהִעיר,- ַוָּיֹבאּו ַעל
ְׁשֶכם ְּבנֹו, ָהְרגּו  -ֲחמֹור ְוֶאת-ְוֶאת וכ.  ָזָכר
ִּדיָנה ִמֵּבית ְׁשֶכם,  -ָחֶרב; ַוִּיְקחּו ֶאת - ְלִפי

ַהֲחָלִלים,  - י ַיֲעֹקב, ָּבאּו ַעלְּבנֵ  זכ .  ַוֵּיֵצאּו
ֲאֶׁשר ִטְּמאּו,  --ַוָּיֹבּזּו, ָהִעיר 

ְּבָקָרם, - צֹאָנם ְוֶאת-ֶאת  חכ.  ֲאחֹוָתם
ֲאֶׁשר  - ָּבִעיר ְוֶאת-ֲחֹמֵריֶהם, ְוֵאת ֲאֶׁשר-ְוֶאת

- ֵחיָלם ְוֶאת -ָּכל- ְוֶאת טכ.  ַּבָּׂשֶדה, ָלָקחּו
ֹבּזּו; ְוֵאת,  ְנֵׁשיֶהם, ָׁשבּו ַוּיָ -ַטָּפם ְוֶאת-לּכָ 

ִׁשְמעֹון  -ַוּיֹאֶמר ַיֲעֹקב ֶאל ל.  ֲאֶׁשר ַּבָּבִית-ָּכל
ְלַהְבִאיֵׁשִני ְּבֹיֵׁשב    ֵלִוי, ֲעַכְרֶּתם ֹאִתי,-ְוֶאל

י; ַוֲאִני, ְמֵתי ִמְסָּפר,  ָהָאֶרץ, ַּבְּכַנֲעִני ּוַבְּפִרּזִ 
ְוֶנֶאְספּו ָעַלי ְוִהּכּוִני, ְוִנְׁשַמְדִּתי ֲאִני  

- ַהְכזֹוָנה, ַיֲעֶׂשה ֶאת   ַוּיֹאְמרּו:  אל.  ּוֵביִתי
 .חֹוֵתנּואֲ 

 

2. Devarim Chapter 32  רים פרק כב דב  

28 If a man find a lady who is a virgin, who is not pledged to 
be married, and lay hold on her, and lie with her, and they be 
found; 29 then the man who lay with her shall give to the 
lady's father fifty shekels of silver, and she shall be his wife, 
because he has humbled her; he may not put her away all his 
days. 

- ִיְמָצא ִאיׁש, ַנֲעָר ְבתּוָלה ֲאֶׁשר לֹא- ִּכי חכ 
ָׁשַכב ִעָּמּה;  ָרָׂשה, ּוְתָפָׂשּה, וְ אֹ 

, ַלֲאִבי  ְוָנַתן ָהִאיׁש ַהֹּׁשֵכב ִעָּמּה  טכ.  ְוִנְמָצאּו
ִתְהֶיה ְלִאָּׁשה, ַּתַחת  -ָּכֶסף; ְולֹו  ֲחִמִּׁשים-- ַהַּנֲעָר 

 . ָיָמיו-יּוַכל ַׁשְּלָחּה, ָּכל- לֹא--ֲאֶׁשר ִעָּנּה

 

3. Bereshit Chapter 49   טמבראשית פרק  

5 "Simeon and Levi are brothers. Their swords are weapons of 
violence.  
6 My soul, don't come into their council. My glory, don't be united to 
their assembly; for in their anger they killed men. In their self-will 
they hamstrung cattle. 
7 Cursed be their anger, for it was fierce; and their wrath, for it was 
cruel. I will divide them in Jacob, and scatter them in Israel. 

ְּכֵלי ָחָמס, --ִׁשְמעֹון ְוֵלִוי, ַאִחים ה
ָּתבֹא ַנְפִׁשי,  -ְּבֹסָדם ַאל  ו.  ְמֵכֹרֵתיֶהם

ִּכי ְבַאָּפם   ֵּתַחד ְּכֹבִדי:-ִּבְקָהָלם ַאל
- ָהְרגּו ִאיׁש, ּוִבְרֹצָנם ִעְּקרּו

י ָעז, ְוֶעְבָרָתם ָארּור ַאָּפם ּכִ  ז.  ׁשֹור
ַוֲאִפיֵצם   ִּכי ָקָׁשָתה; ֲאַחְּלֵקם ְּבַיֲעֹקב,

 . ְּבִיְׂשָרֵאל
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4. Rashi   פירוש רש"י  

the daughter of Leah: And not the daughter of Jacob? However, 
because of her going out she was called the daughter of Leah, since 
she (Leah) too was in the habit of going out, as it is said: “and Leah 
came forth toward him” (above 30:16). [from Tanchuma 
Vayishlach 7] (And concerning her, they devise the proverb: Like 
mother like daughter.) - [Gen. Rabbah 80:1] 

ולא בת יעקב, אלא על שם  : בת לאה
יציאתה נקראת בת לאה, שאף היא  
יצאנית היתה, שנאמר (ל טז) ותצא  

קראתו (ועליה משלו המשל לאה ל
 :(יחזקאל טז מד) כאמה כבתה)

 

5. Bereshit Chapter 30 ית פרק ל בראש 

14 Reuben went in the days of wheat harvest, and found 
mandrakes in the field, and brought them to his mother, Leah. 
Then Rachel said to Leah, "Please give me some of your son's 
mandrakes." 15 She said to her, "Is it a small matter that you 
have taken away my husband? Would you take away my son's 
mandrakes, also?" Rachel said, "Therefore he will lie with you 
tonight for your son's mandrakes." 16 Jacob came from the field 
in the evening, and Leah went out to meet him, and said, "You 
must come in to me; for I have surely hired you with my son's 
mandrakes." He lay with her that night.  

ִחִּטים, ַוִּיְמָצא  - ַוֵּיֶל ְראּוֵבן ִּביֵמי ְקִציר די
ֵלָאה  -לדּוָדִאים ַּבָּׂשֶדה, ַוָּיֵבא ֹאָתם, אֶ 

ָנא ִלי,  - ֵלָאה, ְּתִני-ִאּמֹו; ַוּתֹאֶמר ָרֵחל, ֶאל 
ַוּתֹאֶמר ָלּה, ַהְמַעט   וט.  ִמּדּוָדֵאי ְּבֵנ
י  ּדּוָדֵא -ִאיִׁשי, ְוָלַקַחת, ַּגם ֶאת-ַקְחֵּת ֶאת

ְּבִני; ַוּתֹאֶמר ָרֵחל, ָלֵכן ִיְׁשַּכב ִעָּמ ַהַּלְיָלה,  
- ַוָּיבֹא ַיֲעֹקב ִמן ז ט.  ּוָדֵאי ְבֵנַּתַחת, ּד

ָּׂשֶדה, ָּבֶעֶרב, ַוֵּתֵצא ֵלָאה ִלְקָראתֹו  הַ 
ַוּתֹאֶמר ֵאַלי ָּתבֹוא, ִּכי ָׂשֹכר ְׂשַכְרִּתי  

 .ַּלְיָלה הּואְּבדּוָדֵאי ְּבִני; ַוִּיְׁשַּכב ִעָּמּה, ּבַ 

 

6. Josephus Flavius, Antiquities of the Jews, 1:21:1 

the city to daughter of Jacob, went into  Dina, who was the only ,Now as the Shechemites were keeping a festival
see the finery of the women of that country. But when Shechem, the son of Hamor the king, saw her, he defiled 

sel to him her by violence; and being greatly in love with her, desired of his father that he would procure the dam
h desire he condescended, and came to Jacob, desiring him to give leave that his son Shechem for a wife. To whic

might, according to law, marry Dina. But Jacob, not knowing how to deny the desire of one of such great dignity, 
er to a stranger, entreated him to give him leave to have a it lawful to marry his daught and yet not thinking

consultation about what he desired him to do. So the king went away, in hopes that Jacob would grant him this 
dress of Hamor; and desired of their sister, and of the admarriage. But Jacob informed his sons of the defilement 

them to give their advice what they should do. Upon fills, the greatest part said nothing, not knowing what advice 
between themselves upon  to give. But Simeon and Levi, the brethren of the damsel by the same mother, agreed

ction following: It being now the time of a festival, when the Shechemites were employed in ease and the a
feasting, they fell upon the watch when they were asleep, and, coming into the city, slew all the males as also the 

d the women. And when they had done this without their father's consent, his son, with them; but spare king, and
.they brought away their sister 

 

7. Bereshit Chapter 19 ט י בראשית פרק  

33 They made their father drink wine that night: and the 
firstborn went in, and lay with her father. He didn't know when 
she lay down, nor when she arose. 34 It came to pass on the 
next day, that the firstborn said to the younger, "Behold, I lay 
last night with my father. Let us make him drink wine again, 
tonight. You go in, and lie with him, that we may preserve our 
father's seed." 35 They made their father drink wine that night 
also. The younger went and lay with him. He didn't know when 
she lay down, nor when she got up.  

ֲאִביֶהן ַיִין, ַּבַּלְיָלה הּוא;  -ַוַּתְׁשֶקיןָ ֶאת גל
 ֹ ָיַדע  -ָאִביָה, ְולֹא-ְּבִכיָרה ַוִּתְׁשַּכב ֶאתא הַ ַוָּתב

ַוְיִהי, ִמָּמֳחָרת,    דל.  ְּבִׁשְכָבּה ּוְבקּוָמּה
ָׁשַכְבִּתי  -ַהְּצִעיָרה, ֵהן-ַוּתֹאֶמר ַהְּבִכיָרה ֶאל

ַהַּלְיָלה, ּוֹבִאי  - ָאִבי; ַנְׁשֶקּנּו ַיִין ַּגם-ֶאֶמׁש ֶאת
,  ִׁשְכִבי ִעּמֹו, ּוְנַחֶּיה ֵמָאִבינּו

- ַוַּתְׁשֶקיןָ ַּגם ַּבַּלְיָלה ַההּוא, ֶאת  הל.  ָזַרע
ָיִין; ַוָּתָקם ַהְּצִעיָרה ַוִּתְׁשַּכב ִעּמֹו,  --ִביֶהן אֲ 

 .ָיַדע ְּבִׁשְכָבּה ּוְבֻקָמּה-ְולֹא



4 
 

 

 

 

 

8. Judith Chapter 9   

9 Then Judith put ashes on her head, opened her robe to reveal the sackcloth she was wearing 
under her clothes, and bowed down with her face to the floor. It was the time that the evening 
incense was being offered in the Temple in Jerusalem, and Judith prayed in a loud voice: 2  O 
Lord, the God of my ancestor Simeon, remember how you armed Simeon with a sword 
to take revenge on those foreigners who seized Dinah, who was a virgin, tore off her 
clothes, and defiled her; they stripped her naked and shamed her; they raped her and disgraced 
her, even though you had forbidden this. 3 That is why you let their leaders be killed—put to 
death on the same bed where they had raped the woman. You destroyed them all, slaves, 
princes, and rulers on their thrones. 4 You let their wives be carried off, their daughters taken 
captive, and their possessions plundered by the Israelites, your chosen people, who were eager 
to do your will. Dinah's brothers were furious because of this disgrace to their family, so they 
called on you for help. O my God, listen to my prayer, the prayer of a widow. 

 

9. Maimonides, Hilchot Melachim 9:14  ט:יד רמב"ם הלכות מלכים  

How must the gentiles fulfill the commandment to establish laws 
and courts? They are obligated to set up judges and magistrates in 
every major city to render judgement concerning these six mitzvot 
and to admonish the people regarding their observance. 
A gentile who transgresses these seven commands shall be 
executed by decapitation. For this reason, all the inhabitants 
of Shechem were obligated to die. Shechem kidnapped. They 
observed and were aware of his deeds, but did not judge him. 

ְוֵכיַצד ְמֻצִּוין ֵהן ַעל ַהִּדיִנין. ַחָּיִבין  
ֶּפֶל ּוֶפֶל    ְלהֹוִׁשיב ַּדָּיִנין ְוׁשֹוְפִטים ְּבָכל

ָלדּון ְּבֵׁשׁש ִמְצֹות ֵאּלּו. ּוְלַהְזִהיר ֶאת 
ָהָעם. ּוֶבן ֹנַח ֶׁשָעַבר ַעל ַאַחת ִמֶּׁשַבע 

ת ֵאּלּו ֵיָהֵרג ְּבַסִיף. ּוִמְּפֵני ֶזה ִמְצֹו
י  ַחְּיבּו ָּכל ַּבֲעֵלי ְׁשֶכם ֲהִריָגה. ֶׁשֲהֵר ִנְת 

 .ְׁשֶכם ָּגַזל ְוֵהם ָראּו ְוָיְדעּו ְולֹא ָּדנּוהּו

 

10. Samuel II Chapter 13 שמואל ב פרק יג  

1 It happened after this, that Absalom the son of David had a 
beautiful sister, whose name was Tamar; and Amnon the son of 
David loved her. 2 Amnon was so troubled that he fell sick 
because of his sister Tamar; for she was a virgin; and it seemed 
hard to Amnon to do anything to her. 3 But Amnon had a friend, 
whose name was Jonadab, the son of Shimeah, David's brother; 
and Jonadab was a very subtle man. 4 He said to him, "Why, son 
of the king, are you so sad from day to day? Won't you tell me?" 

Amnon said to him, "I love Tamar, my brother Absalom's sister." 
5 Jonadab said to him, "Lay down on your bed, and pretend to be 
sick. When your father comes to see you, tell him, 'Please let my 
sister Tamar come and give me bread to eat, and dress the food in 
my sight, that I may see it, and eat it from her hand.'" 
6 So Amnon lay down and faked being sick. When the king came 
to see him, Amnon said to the king, "Please let my sister Tamar 
come, and make me a couple of cakes in my sight, that I may eat 
from her hand." 7 Then David sent home to Tamar, saying, "Go 
now to your brother Amnon's house, and prepare food for 

ָּדִוד  -ֵכן, ּוְלַאְבָׁשלֹום ֶּבן-ַוְיִהי ַאֲחֵרי א
ּוְׁשָמּה ָּתָמר; ַוֶּיֱאָהֶבָה, ַאְמנֹון  --ֹות ָיָפהָאח
ַוֵּיֶצר ְלַאְמנֹון ְלִהְתַחּלֹות,    ב.  ָּדִוד-ֶּבן

ִּכי ְבתּוָלה, ִהיא;  --ַּבֲעבּור ָּתָמר ֲאֹחתֹו
ֵלא ְּבֵעיֵני ַאְמנֹון, ַלֲעׂשֹות ָלּה ַוִּיּפָ 

- ּוְלַאְמנֹון ֵרַע, ּוְׁשמֹו יֹוָנָדב, ֶּבן  ג.  ְמאּוָמה
ְמָעה, ֲאִחי ָדִוד; ְויֹוָנָדב, ִאיׁש ָחָכם ִׁש 

ַוּיֹאֶמר לֹו, ַמּדּוַע ַאָּתה ָּכָכה ַּדל   ד.  ְמֹאד
ֲהלֹוא, ַּתִּגיד ִלי; -- ַהֶּמֶל ַּבֹּבֶקר ַּבֹּבֶקר-ֶּבן

ָּתָמר ֲאחֹות  -ּיֹאֶמר לֹו, ַאְמנֹון, ֶאתוַ 
ם ָאִחי, ֲאִני ֹאֵהב ַוּיֹאֶמר לֹו    ה.  ַאְבָׁש

ִמְׁשָּכְב ְוִהְתָחל; ּוָבא  -ב, ְׁשַכב ַעל ְיהֹוָנדָ 
, ְוָאַמְרָּת ֵאָליו ָּתבֹא ָנא   ָאִבי ִלְראֹוֶת

ָתָמר ֲאחֹוִתי ְוַתְבֵרִני ֶלֶחם ְוָעְׂשָתה ְלֵעיַני  
ָיה, ְלַמַען ֲאֶׁשר ֶאְרֶאה, ְוָאַכְלִּתי  ַהִּבְר -ֶאת

ֹ  ו.  ִמָּיָדּה א  ַוִּיְׁשַּכב ַאְמנֹון, ַוִּיְתָחל; ַוָּיב
ַהֶּמֶל  -ַהֶּמֶל ִלְראֹותֹו, ַוּיֹאֶמר ַאְמנֹון ֶאל

ָנא ָּתָמר ֲאֹחִתי ּוְתַלֵּבב ְלֵעיַני ְׁשֵּתי  -ָּתבֹוא
- לח ָּדִוד ֶא ַוִּיְׁשלַ   ז.  ְלִבבֹות, ְוֶאְבֶרה, ִמָּיָדּה

ְלִכי ָנא, ֵּבית    ָמר, ַהַּבְיָתה ֵלאֹמר:ּתָ 
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him." 8 So Tamar went to her brother Amnon's house; and he was 
laid down. She took dough, and kneaded it, and made cakes in his 
sight, and baked the cakes. 9 She took the pan, and poured them 
out before him; but he refused to eat. Amnon said, "Have all men 
leave me." Every man went out from him. 10 Amnon said to 
Tamar, "Bring the food into the room, that I may eat from your 
hand." Tamar took the cakes which she had made, and brought 
them into the room to Amnon her brother. 11 When she had 
brought them near to him to eat, he took hold of her, and said to 
her, "Come, lie with me, my sister!" 
12 She answered him, "No, my brother, do not force me! For no 
such thing ought to be done in Israel. Don't you do this folly. 13 I, 
where would I carry my shame? And as for you, you will be as 
one of the fools in Israel. Now therefore, please speak to the king; 
for he will not withhold me from you." 
14 However he would not listen to her voice; but being stronger 
than she, he forced her, and lay with her. 15 Then Amnon hated 
her with exceeding great hatred; for the hatred with which he 
hated her was greater than the love with which he had loved her. 
Amnon said to her, "Arise, be gone!" 
16 She said to him, "Not so, because this great wrong in sending 
me away is worse than the other that you did to me!" 

But he would not listen to her. 17 Then he called his servant who 
ministered to him, and said, "Put now this woman out from me, 
and bolt the door after her." 18 She had a garment of various 
colors on her; for with such robes were the king's daughters who 
were virgins dressed. Then his servant brought her out, and 
bolted the door after her. 19 Tamar put ashes on her head, and tore 
her garment of various colors that was on her; and she laid her 
hand on her head, and went her way, crying aloud as she 
went. 20 Absalom her brother said to her, "Has Amnon your 
brother been with you? But now hold your peace, my sister. He is 
your brother. Don't take this thing to heart." 

So Tamar remained desolate in her brother Absalom's 
house. 21 But when king David heard of all these things, he was 
very angry. 

, ַוֲעִׂשי ַוֵּתֶל   ח.  הלֹו, ַהִּבְריָ -ַאְמנֹון ָאִחי
ְוהּוא ֹׁשֵכב; -- ָּתָמר, ֵּבית ַאְמנֹון ָאִחיהָ 

ַהָּבֵצק ותלוש (ַוָּתָלׁש) ַוְּתַלֵּבב  -ַוִּתַּקח ֶאת 
ַוִּתַּקח   ט.  ַהְּלִבבֹות-ְלֵעיָניו, ַוְּתַבֵּׁשל ֶאת 

ַהַּמְׂשֵרת ַוִּתֹצק ְלָפָניו, ַוְיָמֵאן ֶלֱאכֹול;  -ֶאת
ִאיׁש ֵמָעַלי,  -ָכלַוּיֹאֶמר ַאְמנֹון, הֹוִציאּו 

ַוּיֹאֶמר ַאְמנֹון    י.  ִאיׁש, ֵמָעָליו-ַוֵּיְצאּו ָכל
ָּתָמר, ָהִביִאי ַהִּבְרָיה ַהֶחֶדר, ְוֶאְבֶרה,  -ֶאל

; ַוִּתַּקח ָּתָמר, ֶאת ַהְּלִבבֹות ֲאֶׁשר  - ִמָּיֵד
ָעָׂשָתה, ַוָּתֵבא ְלַאְמנֹון ָאִחיָה,  

- ל; ַוַּיֲחֶזק ַוַּתֵּגׁש ֵאָליו, ֶלֱאכֹ  אי .  ֶהָחְדָרה
ּה ַוּיֹאֶמר ָלּה, ּבֹוִאי ִׁשְכִבי ִעִּמי  ּבָ 

- ָאִחי ַאל-ַוּתֹאֶמר לֹו, ַאל בי.  ֲאחֹוִתי
- ַאל  ֵיָעֶׂשה ֵכן, ְּבִיְׂשָרֵאל:- ִּכי לֹא--ַעֵּנִניְּת 

ַוֲאִני, ָאָנה   ג י.  ַהְּנָבָלה ַהּזֹאת-ַּתֲעֵׂשה, ֶאת
ְּכַאַחד  ֶחְרָּפִתי, ְוַאָּתה ִּתְהֶיה -אֹוִלי ֶאת

- ָנא ֶאל-ַהְּנָבִלים, ְּבִיְׂשָרֵאל; ְוַעָּתה ַּדֶּבר 
, ִּכי לֹא ִיְמָנֵעִני ִמֶּמּךָ  ְולֹא ָאָבה,   די .  ַהֶּמֶל
ָּנה ַוְיַעֶּנָה,  ִלְׁשֹמַע ְּבקֹוָלּה; ַוֶּיֱחַזק ִמּמֶ 

ַוִּיְׂשָנֶאָה ַאְמנֹון, ִׂשְנָאה   וט.  ַוִּיְׁשַּכב ֹאָתּה
י ְגדֹוָלה ַהִּׂשְנָאה ֲאֶׁשר  ּכִ --ְּגדֹוָלה ְמֹאד

ָלּה  - ְׂשֵנָאּה, ֵמַאֲהָבה ֲאֶׁשר ֲאֵהָבּה; ַוּיֹאֶמר
- ַוּתֹאֶמר לֹו, ַאל זט.  ַאְמנֹון, קּוִמי ֵלִכי

ּזֹאת, ֵמַאֶחֶרת  ֹוֹדת ָהָרָעה ַהְּגדֹוָלה הַ א
ָעִׂשיָת ִעִּמי, ְלַׁשְּלֵחִני; ְולֹא ָאָבה,  -ֲאֶׁשר

ַנֲערֹו ְמָׁשְרתֹו,  -א, ֶאת ַוִּיְקָר  זי.  ִלְׁשֹמַע ָלּה
זֹאת ֵמָעַלי  -ָנא ֶאת- ַוּיֹאֶמר, ִׁשְלחּו

ְוָעֶליָה   חי.  ַהחּוָצה; ּוְנֹעל ַהֶּדֶלת, ַאֲחֶריהָ 
ַהֶּמֶל  -ְׁשןָ ְבנֹותְּכֹתֶנת ַּפִּסים, ִּכי ֵכן ִּתְלּבַ 

ת ְמִעיִלים; ַוֹּיֵצא אֹוָתּה ְמָׁשְרתֹו   ַהְּבתּו
ַוִּתַּקח   טי .  ַאֲחֶריהָ  ַהחּוץ, ְוָנַעל ַהֶּדֶלת

רֹאָׁשּה, ּוְכֹתֶנת ַהַּפִּסים  -ָּתָמר ֵאֶפר ַעל 
רֹאָׁשּה,  -ַוָּתֶׂשם ָיָדּה ַעלֲאֶׁשר ָעֶליָה ָקָרָעה;  
ַוּיֹאֶמר ֵאֶליָה    כ .ַוֵּתֶל ָהלֹו ְוָזָעָקה

ַאְבָׁשלֹום ָאִחיָה, ַהֲאִמינֹון ָאִחי ָהָיה  
, ְוַעָּתה ֲאחֹוִתי ַהֲחִריִׁשי ָאִחי הּוא,   ִעָּמ

ִלֵּב ַלָּדָבר ַהֶּזה; ַוֵּתֶׁשב  -ָּתִׁשיִתי ֶאת-ַאל
ָּתָמר ְוֹׁשֵמָמה, ֵּבית ַאְבָׁשלֹום  

- ָּכלָׁשַמע, ֵאת --ְוַהֶּמֶל ָּדִוד אכ .  ָאִחיהָ 
 .ְּדָבִרים ָהֵאֶּלה; ַוִּיַחר לֹו, ְמֹאדהַ 

 

  בראשית לד   שמואל ב יג 

  (ב) ַוִּיַּקח ֹאָתּה ַוִּיְׁשַּכב ֹאָתּה ַוְיַעֶּנהָ   (יד) ַוֶּיֱחַזק ִמֶּמָּנה ַוְיַעֶּנָה ַוִּיְׁשַּכב ֹאָתּה

ַאְמנֹון   ִׂשְנָאה ְּגדֹוָלה ְמֹאד... ַוּיֹאֶמר ָלּהַוִּיְׂשָנֶאָה ַאְמנֹון  (טו) 
קּוִמי ֵלִכי ַוּתֹאֶמר לֹו ַאל אֹוֹדת ָהָרָעה ַהְּגדֹוָלה ַהּזֹאת 

ֵמַאֶחֶרת ֲאֶׁשר ָעִׂשיָת ִעִּמי ְלַׁשְּלֵחִני ְולֹא ָאָבה ִלְׁשֹמַע ָלּה. 
 ֹ את ֵמָעַלי ַוִּיְקָרא ֶאת ַנֲערֹו ְמָׁשְרתֹו ַוּיֹאֶמר ִׁשְלחּו ָנא ֶאת ז

  יהָ ַהחּוָצה ּוְנֹעל ַהֶּדֶלת ַאֲחֶר 

  

ד) ַוִּתְדַּבק ַנְפׁשֹו ְּבִדיָנה ַּבת ַיֲעֹקב ַוֶּיֱאַהב ֶאת ַהַּנֲעָר ַוְיַדֵּבר  -(ג
  ַעל ֵלב ַהַּנֲעָר. ַוּיֹאֶמר... ַקח ִלי ֶאת ַהַּיְלָּדה ַהּזֹאת ְלִאָּׁשה
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ֲעֹקב ָּבאּו ִמן ַהָּׂשֶדה ְּכָׁשְמָעם ז) ְוַיֲעֹקב ָׁשַמע... ּוְבֵני יַ -(ה  ְמֹאד (כא) ְוַהֶּמֶל ָּדִוד ָׁשַמע... ַוִּיַחר לֹו 
  ַוִּיְתַעְּצבּו ָהֲאָנִׁשים ַוִּיַחר ָלֶהם ְמֹאד

  (ה) ְוֶהֱחִרׁש ַיֲעֹקב ַעד ֹּבָאם   (כ) ְוַעָּתה ֲאחֹוִתי ַהֲחִריִׁשי 

  ִיְׂשָרֵאל... ְוֵכן לֹא ֵיָעֶׂשה (ז) ִּכי ְנָבָלה ָעָׂשה בְ   ַּתֲעֵׂשה ֶאת ַהְּנָבָלה ַהּזֹאת(יב) לֹא ֵיָעֶׂשה ֵכן ְּבִיְׂשָרֵאל ַאל 

  (כה) ִׁשְמעֹון ְוֵלִוי ֲאֵחי ִדיָנה   (א) ּוְלַאְבָׁשלֹום ֶּבן ָּדִוד ָאחֹות ָיָפה ּוְׁשָמּה ָּתָמר 

 

11. Bereshit Chapter 27  כז בראשית פרק  

34 When Esau heard the words of his father, he cried with an 
exceeding great and bitter cry, and said to his father, "Bless me, 
even me also, my father." 35 He said, "Your brother came with 
deceit, and has taken away your blessing." 

ִּדְבֵרי ָאִביו, ַוִּיְצַעק  -ְׁשֹמַע ֵעָׂשו, ֶאתּכִ  דל
ְמֹאד; ַוּיֹאֶמר  -ְצָעָקה, ְּגֹדָלה ּוָמָרה ַעד

ַוּיֹאֶמר,   הל .  ָאִני ָאִבי-ְלָאִביו, ָּבְרֵכִני ַגם
 .; ַוִּיַּקח, ִּבְרָכֶתְּבִמְרָמהָּבא ָאִחי 

 

12. Bereshit Chapter 29 ט בראשית פרק כ  

25 It happened in the morning that, behold, it was Leah. He 
said to Laban, "What is this you have done to me? Didn't I 
serve with you for Rachel? Why then have you deceived me?" 
26 Laban said, "It is not done so in our place, to give the 
younger before the firstborn. 

- ִהוא ֵלָאה; ַוּיֹאֶמר ֶאל-ִהי ַבֹּבֶקר, ְוִהֵּנהַויְ  הכ
ֲהלֹא ְבָרֵחל ָעַבְדִּתי  --ּזֹאת ָעִׂשיָת ִּלי-ָלָבן, ַמה

, ְוָלָּמה  - לֹאַוּיֹאֶמר ָלָבן,  וכ . ִרִּמיָתִניִעָּמ
ָלֵתת ַהְּצִעיָרה, ִלְפֵני  --ִּבְמקֹוֵמנּו ָעֶׂשה ֵכןיֵ 

 .ַהְּבִכיָרה

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 


